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Of troglodytes, stringybarks, and quare bucks: taming and not taming the 
exotic. 

A translator’s dilemma.

In the last few years the writings of Lawrence Venuti on the translation of literature 

have brought sharply into focus the question of ‘domestication’ by translation, its 

desirability or undesirability, the thinking behind it, and the ideological implications 

of practising or not practising it. To what extent should the foreign artefact be 

‘acculturated’, assimilated, made ‘ours’, and its foreignness disguised? How ‘alien’ 

should it remain in its new cultural home?            

This paper will consider some translations by Brian Friel and Vladimir Nabokov in the 

light of this debate and venture some related thoughts on the ‘domestication’ of 

Australia by translation.  
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